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GAZALİ'NİN BAZI . ESERLERİNİN TÜRKÇE TERCÜMELERİ 

HİLMİ ZiYA ÜLKEN 

(Hayatı ve eseri Selçukllerin siyasi hayatına büyük bir nisbette karışınış olan 
XI. yüzyılın büyük düşünürü İmam Gazali?Batı Türkleri· tarihinin başlarından beri 
emsalsiz bir üstad gibi görülmüştür. Selçuld sultanları ile muhabereleri, Melikşah'ın 
oğlu Sultan Mehmet adına yazmış olduğu "Hükümdarlara N asihat"ı, sonradan 
Ahlak veya Siyasetname adı ile yazılnuş birÇok eser tarafindan takib edilmişdir ki 
bu eserlerin biricik örneği Jmam Gazali'nin Ahlakı idi. 

Fakat bilhassa XV. yüzyıldan beri büyük düşünürün eserlerinden mühim bir 
kısmı türkçeye çevrilıniş veya şerh edilıniştir. . 

( En tanılmış kitabı filozofun fikri gelişmesi ve manevi hal tercümesinden ibaret 
olan "Sapıklıktan korunma" (El Munkiz ınin ad-Dhalal)dir ki, orada kalbin bedihiliği 
vasıtasile insanı inancın kesinliğine götüren kendine mahsus metodik şüpheyi izah etmek­
tedir ve onu Augustin, Pascal, Descartcs gibi büyük düşünürler derecesine çıkarmakta­
dır.)Gazali'nin bu kitabi ilk önce XVI. yüzyilda türkçeye çevrilmiştir. Daha doğrusu 
eldeki metne göre böyle olduğunu tahınin ediyoruz. Çünkü bu kopya ·üzerinde tarih 
olmadığı gibi, ·tercüme tarihi de yazılı değildir. Müstensih Şaban ayında (ı678 
Ağustos) bitirmiş olduğunu yazıyor. Nüshaya sahip olanın adı Mustafa al-Maksudi'dir. 
Stili vazılıtır ve çok iyi anlaşılıyor (Mustafa Maksudi dede be medrese-i Ayasof)ra, 
u38). Mütercim baş tarafta şöyle anlatıyor: "Fikr ettim ki asıl matlubum hemen 
her nesnenin hakikatİn bilmektir. Pes, bilmek ne idugin bilmek ve hakikatini anlamak 
gerek. A.rıladım ki asıl bilmek oldur ki, bildiğin sana bir tarik ile açıla ki şek ve şüp­
heye mahal kalnuya. Galet ve vehim ihtimali olıniya v.s."(İstanbul Üniversitesi Kütüp. 
Halis ef. No.· 3662). Aynı kütüphanedeki başka bir nüsha Samili ünvanile tanılan 
Detviş İbrahim el-Giridi tarafindan hicri II85 de (ı 771) istinsah ediliniştir (Üniv. 
Kütp. No. 2229). İsmail Saib'in kitapları arasında Al-Munkiz tercümesinin başka 

, bir nüshasını buluyoruz (Dil-Tarih ve CoğrafYa Ktp. No. II/3254). Bu metinler eserin 
XVIII. asır (hicri ı ı nci) ortal~rında Türkiye'de hayli yayılmış olduğunu göster­
mektedir. . 

·Bu eser ikinci, belki de üçüncü defa olarak ancak geçen yüzyıl sonlarında Hoca 
Zihni Efendi ve refiki Said Efendi tarafından tercüme ve neşredilıniştirı. Hoca Zihni 
İstanbul'da doğmuş olup M. Reşad adında bir kaymakarriın oğlu idi. Galatasaray 
ve Mülkiye mekteplerinde arap edebiyatı, fikıh ve kelam okuttu; halvetiye tarikatine 
girdi ve hicd 1329 (191 ı) de öldü; Tercümenin önsözünde müterciınler daha önceki 
tercümelerden hiç bahsetmiyorlar. Bununla beraber· burada işaret etmeliyiz ki, eski 
tercümeler bundan çok daha selis ve açıktır. 

Al-Munkiz'in son tercümesi yakın zamanda Hilıni Güngör tarafindan yapılnuştır. 
Bu zat da kendinden önceki tercümeleri zikretıniyor ve bilmez görünüyor (H. Güngör, 
El-Munkiz min-ad-dalal 1948, Maarif Vekaleti Klasikleri), Yalnız .Mustafa Rahıni 
Balahan'ın "Hakikat Yolları, I." adlı kitabının içinde neşretıniş olduğu bir tercü­
meden bahsediyor (R. Balaban, Gayret IZitabevi 1947, s. ı6). Güngör'e göre bu 
teı;cüme arapça metne sadık değildir ve ikinci elden bir Batı dilinden çevrilıniş gibi 
görünmektedir. · Rahıni Balahan bu kitapta Gazali'nin Kimaya yı Saadet tercümesi 
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ile Bedrettin Simavi'nin Varidat tercümesini de almaktadır. Balahan I 888 de Ber­
gama yanında soy adım aldığı bir kasahada doğmuş, Cenevre'de J. J. Rousseau 
Enstitüsünde tahsil etmiş, Maarif Vekaleti Telif ve Tercüme heyeti başkanlığı yapnnş, 
birçok tercümeler vücude getirmiş, I 952 de vefat etmiştir. · · 

Gazall'nin Türkiye'de en çok tamlan eserlerinden biri de ~e'sidir. 
Bu kitap birçok defalar tercüme ve neşredilmiştir. Fakat bUnlardan çoğu bu büyük 
kitabın yalnız bir faslım ihtiva eden küçük risalelerdir. Kimya'dan çıkarılnnş nefis 
bilgisine dair bir yazma (Üniv. Kütp. Sahip Molla. No. 1459) mütercimin adım 
zikretmiyor, fakat birkaç defa istinsah edilmiştir (Üniv. No. 6302). IGn:ıy~n birinci 
ve ikinci kısımlarının tercümesi -ki İhya'run bir özetidir- hicri 998 senesinde (1589) 
M~Mustafa b. el-V ani tarafindanyapiiilli§tiT. Mü tercim Van Kulu adlı lugat 
kitabı ile tarulnnştır. Müstensih Anadolu sİpahi cemaatinden Cafe!' b. Abdullah'tır. 
Mütercim Önsözünde, tercümeyi Süleyman Kanuni zamarnnda yaptığım söylüyor 
ve esere şerh mahiyetinde bazı notlar ilave ediyor. Ayrıca tercümeye Tedbir el-İksir 
adım verdi. Tercüme yalnız Kimya'nın Unvan adı altında dört faslım ihtiva etmek­
tedir: bunlar da ı) İnsan, 2) Allah, 3) Alem, 4) Ahiret'tir. Mütercim Medine'de 
doğmuş ve I ooo hi eri senesinde ölmüştür (I 59 I). Fıkha dair birçok eserler telif etmiştir. 

. (İsmail Paşa, el-Bagdadi, Hediyyet-el Arifin, c. II, s. 260, 1955). Bu kitabın tasavvufa 
ait faslı sonradan İstanbul'da tabedilmiştir (Bursalı Tahir, Osmanlı Müellifleri, 
c. II, s. 48). . 

Kimya'nın başka bir tercümesi 1065 de (I 654) Halil b. İbrahim tarafindan 
yapılnnş olup Unvan-ı-Müslümani adım taşımaktadır. Fakat Halil ihtimal kitabın 
müstensihidir. Üçüncü bir tercüme Kastamonu'da İsfendiyar oğullarından Sultan 
İsmail Kızılahmetli. nannna yapılnnştır. Öyle görünüyor ki adım biimedig1miz mü­
tercim bu hükümdar adına çalışnnştır. İstanbul Üniversitesi kütÜphanesinde bulunan 
yazma nüsha Şam Defteri katibi Mevla Ali tarafindan 969 da (1561) istinsah edil­
miştir. Sultan İsmail hicri 847-864 (1443-1459) seneleri arasında hükumet sürü­
yordu, II. Murad'ın kızı ile evlenmişti ve sonra da Fatih Sultan Mehmet tarafindan 
tahtından indirilmişti. (İsmail Paşa, Hediyyet-el Arifin, c. I, s. 2 I 6; Tarih-i Osman! 
Mecmuaları, No. 6, s. 391; İslam Ansiklopedisi, kısım I, s. 1074; Şemsettin Sami, 
Kamus-ül-Alam, c. II, s. 913). Kur'arun türkçeye ilk tercümesi Cevahir-ül-Asdafadı 
altında aynı devlet zamarnnda yapılnnş ve sultan İsmail'in büyük babası Beyazıt Bey' e 
ithaf edilmişti (Üniv. Kütp. İstanbul, No. 6320). Sultarun adı terelirnede bütün 
şeceresiyle zikredilmekte ve şöyle denilmektedir: "İmam Gazali'nin Kimyayı Saa­
detini farisi dilinden türki diline tercüme ettim. Çünkü bu işaret vacib-ül-imtisal idi. 
Ol en:ıre ittiba edip kitabı mezkuru tercüme ettim. Bu vechile mücmelatıru tafsil ve 
mübhematıru tavzih ettim". Birinci fasla şöyle başlıyor: "Bilgil ki ademi ab es yara­
dılmadı. Belki anın işi azim ve hatarı cesimdir v.s.". Bu tarzda başlıyan kitap Unvan-~ 
Müslümani diye tamlan dört ünvan balısım ele alıyor. Bu bakımdan öteki tercüme­
lerden farksızdır, yalnız onlardan dilce daha mükemmeldir ve bazı şerhlerle geniş­
letilmiştir. 

Mütercimi bilinmiyen başka bir Kimya yazması yine İstanbul Üniversitesi kütüp­
hanesinde 2288 No.da bulunmaktadır. Ötekiler gibi Unvan-ı Müslümani adım taşıyor 
ve hicri II96 da (I 781) Ahmet-el-Arifi taafından istinsah edilmiştir. Süleymaniye 
kütüphanesinde başka bir Kimya nüshası bulunuyor ki (No. 270) zikre değer bir 
özelliği yoktur. Bayezit kütüphanesindeki diğer bir Kimya tercümesi de (No. 3830) 
aynı vasıfları gösteriyor. 
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İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki bir Kimya nüshası Rusarnettin b. Ali 
tarafi~dan tercüme edilmi§tir (No. 5073). Öyle· görünüyor ki· Gazali'nin bu kitabı 
XVI-XVIII miladi asırları arasında Türkiye nkir hayatım çok ilgilendirmi§tir ve 
birçok tam, yanın hülasa veya i1<tibas §eklinde tercümeler yapılmı§tır. Yukanda · 
zikredilen bu yazmalardan çoğu Unvan-ı-Müslümani faslımn daima nefis bilgisile 
ba§lıyan iktibaslarıdır. Bununla beraber, yalmz iki yazma ötekilerden daha hacimli­
dir ve metnin ili esaslı kısmım ihtiva etmektedir: birincisi 832 sahife olup 6302 No.da, 
ikincisi 546 sahife olup No. I320 de kayıtlıdır. · 

Ba.§ka bir Kimya iktibası da §air Nergis! tarafindan İksir-i-Saadet adı altında 
tercüme edihni§tir (Üniv. Kütp. No. 3308). Şair, tercümeyi namına yapmı§ olduğu 
Adil Hüseyin Efendiye manzum medhiye ile ba§lıyor ve kitabın yalmz ibadet kaide­
lerine ait faslı ihtiva ettiğini söylüyor, ayrıca Gazali'ninŞafii mezhebinde olması dala­
yısile çoğu Hanefi olan Türk okuyucularına kolaylık olmak üzere gereken açıklamaları 
vermeye mecbur olduğunu da ilave ediyor. Her ne kadar tercüme tarihi yoksa da, 
müstensih Mehmet Zühdi b. Emin el-fetva (fetva emini) yalmz hicri I250 (~834) 
olarak istinsah tarihini veriyor. Nergisi XVII. asrın tamlını§ bir §cıiri, ayın zamanda 
Osmanlı edebi nesrinin üstadlarından biridir. Babası Nergis! Ahmet Bosna'da kadı 
olduğu sırada orada doğdu. İstanbul'da tahsil etti ve müderris oldu. Dördüncü Mu­
rad'ın vakanüvisi tayin edildi, onunla birlikte Revan seferine giderken Gebze'de 
vefat etti (İbrahim Alaettin, Türk Me§hurları, Yedi Gün, s. 282; Bursalı Tahir, 
Osmanlı Müellifieri, c. II). 

'l 

Kimya'mn tam tercümesi bilgimize göre, Kastamonu Kütüphanesinde bulun-
maktadır ve ihtimal ki Kızıl Alımetti hükümdan adına yapılan. tercümenin tamainı 
budur. Maalesef bu metni tetkik etmeye iinldn bulamadık. Kitap dört ciltten mürek­
keptir ve bu vilayet kütüphanesinde §U numaralarda bulunmaktadır: Cilt I, No. 
2852; cilt II, No. 3266; cilt III, No. 2837, cilt IV, No. 3567). 

Kimya'mn son tercümesi bu son yıllarda Dil-Tarih ve Coğrafya Fakültesi Fars 
Edebiyatı doçenti Bn. Meliha Arnharcıoğlu tarafindan yapılmı§ olup henüz ne§redil­
memi§tir. 

Gazali'nin türkçede oldukça ya yılını§ kitaplarından biri de Eyyüha'l-V el ed! 
(Ey Çocuk!) adındaki ahlaki nasihat[.?-rı ihtiva eden risalesidir. Bu risale fransızcaya 

'ilk defa olarak pek yakındatercüme edil~§ .bıii;riı:iy-o~ (Toufic ·sabbagh, edit. Mai­
sonneuve Paris I95I: "O Jeune Homme!"). Bildiğimize göre türkçeye ilk tercüme 
Mehmet idebalı Hoca tarafından yapılmı§tır. Mütercim kendisinin Kapan Kurt 
efendi diye tanılan Şeyh Nurettin zade'nin dervi§i olduğunu söylüyor. Kitabın so­
nunda mütercim 939 hicri (I575) olarak tercüme tarihini veriyor. Önsözünde de 
arapça olarak bu i§e niçin giri§tiğini izah ediyor (İst. Üniv. Kütp. No. 7I8g). 

Eyyüha'l-Veled'in ba§ka bir tercümesi Ali b. Şir el-Sinevi tarafindan yapılmı§ 
veya üstün bir ihtimalle istinsah edilmi§tir. Tercüme ve istinsah tarihleri yoktur. 
(İst. Üniv. Kütp. 7I86). Tercüme arapça metinden daha tafsilatlıdır ve hemen her 
tarafta bir §er h manzarası alıyor. Hicri I 254 (I 848) da istinsah edilmi§ olan bir yazma 
nüsha da daha vardır ki müstensihin (Ali el-Şükri) adından ba§ka bir izahata rastla­
mıyoruz. Fakat stili kitabın daha eski bir tarihe. ait olduğu zanmm vermektedir 
(Üniv. No. 3894). -

Lütfi b. Abd-ül-Hayy tarafindan yapılan tercümede de ne asıl ne istinsah tarihi 
vardır. Ancak bu zat kendi tercümesi hakkında §U yolda iz ahat veriyor: "BilgiJ kim 
bu hakir-i bimıkdar ve nahifi günehkar Lütfi b. Abd-ül-Hayy §Ol Ali dergahın kem-
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terin duagfılarından idi ki, Sultan-ı alem Mehmet b. Selim Han bu zaifi diledi ki 
halkın akillerine tenbih ede". Mütercim tercümedeki kasdım da §öyle anlatıyor: 

"Bu hakir dahi diledi ki gece karanlığında dermansız kalını§lara bir od yaka ki ol 
islarriı ve imam tafsilatı ile yazıp anlara bilili re". Mü tercim burada "İman babından 
bir nice mesail cem'edip Tenbih el-Akilin ve Te'kid el-GafiHn ruye ad verildi" diyor. 
Bu suretle tercümesine "Eyyüha'l-Veled"den ba§ka bir isim verdiği görülüyor. "Bu 
aslı kita:b türki lisan ile tahrir ve terkib olunduğu i§idilıni§ ve görülmüş değildir. Ve 
fakir bu kitabı nice muteber kitabiardan cem edince hayli çok zahmet çekilıniştir" 
diyor ki, burada onun Eyyüha'l-Veled mevzuunun dışına çıktığı görülüyor. Mütercim 
Lfıtfi b. Abd-ül-Hayy'in hal tercümesini bulamadık. 

Eyyüha'l-V eled'in ba§ka bir tercümesi Ali efendi tarafindan yapılını§tır. Bu 
metin bize eldeki tercümelerin en vazılı ve temizi gibi görünüyor. Kitabın sonunda 
Ali efendi tercümenin bittiği tarihi, o sırada i§gal ett~ği vazife ile birlikte şu §ekilde 
ifade ediyor: "İmam Gazali hazretlerinin Eyyüha-1-Veled nam kitabı yanıınızda 
bulunan nüshasmn terkibi hasebince bin altınış beş senesi Rebiulevvelinin on dördüncü 
mübarek gününde bu tercümenin hitamı müyesser oldu. Mütercim Ali Efendi Hoca-i 
Saray-ı Galata behane-i Kethüda, bu tercümeye nazır olan din karda§larından rica 
eder ki v.s.". Bununla beraber bu Ali Efendinin .hal tercümesini bulamadık. 

Nihayet, Eyyüha-1-V eled tercümelerinin en ince ve sanatkaranesi, biraz karışık 
ve tasannulu bir stille yapılmış olmakla beraber, şair Mustafa All Efendi'ye ait olam­
dır. Tarihsiz olan metin Tuhfet-üs-Sulaha adım taşıyor (İst. Üniv. Kütüp. No. 2187). 
Mustafa Ali Gelibolu'da hicri IX. yüzyılın ortalarına doğı·u doğmuş, medrese tahsi­
linden sonra önce müderrislik mesleğine girmiş iken sonraları Şam, Bağdat ve Amasya 
defterdarlığında bulunmuş ve ıoo8 de (1599) meşhur şair Baki ile ayın senede vefat 
etmiştir. Edebiyat ve §Üre ait pek çok eseri vardır ki bunlar arasmda Gazall tercümesi 
bir istisna teşkil eder (Şemsettin Saıni, Kamus-ül-a'lam, c. 5; Bursalı Tahir, c. III, 
s. s5-s6). 

Gazall'nin Hükümdarlara Nasihat (Nasihat-al-Mülfık) adlı. eseri önce aslında 
Selçuk imparatoru Melik§ah'ın oğlu Mehmet'e ithaf edilınişti. Sonradan Osmanlı 
imparatorları da bu nasihatlardan istiıade etmek istediler ve eser birçok defalar 
türkçeye tercüme edildi. Bunlardan ilki ve en değeriisi Ahlak-ı Alai sahibi Kınalızade 
Ali Efendi'ye ait olarndır (İst. Üniv. Kütüp. No. 6949). Mütercim maksadım şu 
şeıa:fd-;; if;de edi:yor: "Bu muhtaSa.r~~h-;:;:;rın.··:ve--bu.kelaını mukarrerin mukarriri 
fakir ve hakir Alai b. Muhyi (Muhibbi) her zaman hatırıila hutur ederdi ki bir muh­
tasar telif ve tasnif edem. N agah bir ara bi risaleye muttali oldum, fuzala-i ruzigardan 
bir fazıl farisi dilinden arabl diline tercüme eyleıniştir ve Nasihat-ül-mülfık ile mü­
semrria kılını§tır. Risalenin farisisi İmam Gazali'nin tasnifidir ve Sultari Mehmet 
b. Melik§ah için telif etlnİ§tir. Ben fakir-i kesir-üt-taksir murad edindim ki bu risaleyi 
arabi ve farisiden türki diline tercüme edem ve kütübü mutebereden bazı cevahir-i 
latife ile mükellel edem". 

Kitap Uluborlu'da Mustafa b. Viidan tarafindan ıo62 hicri (ı6sı) senesiride 
istinsah edilmi§tir. Fatihasında müstensihin adı ve yazılı§ tarihi §U §ekilde görülüyor: 
"Kad tenınıe-l kitab. min kasabati Uluboslu fi seneti· isna ve sittİn ba'd-el-elf". 

( Nasihat-ül-mülfık Gazall'nin Selcuk hükümdarlan Üzerindeki manevi nüfuzunu gös-
ı -~ 

\. terdiği gibi, )umuıniyetle filozofların hükümdarlar üzerindeki telkin edici rolüne de 
İ§aret etmekte olduğu için eserin Türk düşünürü Kınalızade tarafından yapılan ter­
cümesi bilhassa dikkate değer.· 
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Kınalızade Alaeeldin Ali Çelebi, Osmanlı imparatorluğunun en tanınmış fikir 
adamlanndan biri olup Isparta'da doğmuştur. Babası Kınalı ·Abdülkadir Hamidi 
Fatih Sultan Mehmed'in hacası idi. Fakat sonradan Mahmut Paşa'nın iftirası yüzün­
den nekbete uğramışdı. Kınalızade İstanbul medreselerinde müderrislikle meslek 
hayatına başlıyarak daha sonra Anadolu kadıaskeri olmuş ve Edirne'de llleri 979 da 
( 1571) ölmüştür. Esaslı eseri olan Ahlak-ı Ala! den başka birçok eserler telif etmiştir 
ki bunlar arasında Gazall tercümesi de yer almaktadır~ Kınalızade Ahlak'ında Aris­
tonun nazariyesinden hareket eden Nasir-ı Tusi'nin Ahlak-ı Nasıri'sini takib etmekle 
beraber büyük bir nisbette Gazall'nin fikirlerinden de mühem olmakta idi. Bu ter­
cüme onun Gazali'ye verdiği önemi daha iyi göstermektedir (Bursalı Tahir, Osmanlı 
Müellifleri, Alimler ve meşayih hakkındaki fasıl, s. 400). 

Nasihat-ül-Hükema'nın başka bir tercÜmesi Müstakimzade'ye aittir (İst. t)"nuv. 
Kütüp;~2.:.29.79L~apaşa kitapları). Bu kitapta mütercim kararlarından Şu-§ekilde 
bahsediyor. "İmam Gazill'riinfarisiden arapçaya tercüme eylediği Nasayih-ül-ıriüluk 
nam kitabını Sultan M ur ad Hanın emrile tercüme t;!yledim". Son cümlede de şu 
ibare var: "Temme-1-kelam fi haze-l-makam liseneti sitte ve hamsin ve mie ve elf, 
II56" (1743). Müstakimzade Süleyman Sadeeldin Efendi eski tarzda son Osmanlı 
şairlerindendir. İstanbul'da doğmuş, Nakşibendi tarikatine girmiş ve orada halifelik 
derecesine kadar yükselmiş, hicri 1202 de (1787) ölmüştür. İmam Rabhani'nin 
şaheseri olan "Mektubat"ı tercüme etmiş, Türk hattadarının hayatına dair "Tuhfet­
ül-hattatin"i yazmış ve tarikatiara dair birçok risaleler vücude getirmiştir. Biyografi 
(Teracüm i ahval) eserlerinde büyük bir kabiliyet idi. Nasayih-ül-hükema da _dini 
edebiyattaki parlak istidadına mükemmel bir misal teşkil eder. Aynı kitabın, bilhassa 
Kınalızade gibi otorite sayılan bir zattan sonra onun tarafindan tekrar tercüme edil­
mesi de Müstakimzade'nin bu sahadaki istidadını gösteren bir delildir. . 

Nasihat-ül-Hükema türkçe tercümelerinden ·bir başka yazma nüsha da Vücud,i 
adlı .. lıaire aif olanıdır (İstanbul Üill,y~ _Kütüp~ No. 3235, Halis Efendi kitapları). 
Müstensih tarafindan yazılmıT tercÜmeni:ı;ı önsÖzünde §-u.· satrriarı ôimyoruz: "Bu 
kitabın ilk mütercimi İmam Gazall'dir, çünkü onu farsçadan arapçaya tercüme et~ 
miştir. Daha sonra Vücudi ismindeki bir zat farsçadan türkçeye tercüme ederek 
Revayili-üs-Süluk ve Nasayih-ül-Müluk adını verdi". Tercümenin tarihi ıo65 hicri 
(ı654)dir, istinsahın tarihi de 1075 hicri (1664) dir. Birinci sahifede mütercim "İmam 
Gazall'nin farisiden arabiye tercüme eylediği Nasayih-ül-müluk nam kitabı enva-i 
hikemiyatı havi mükemmel bir kitap olup esbabı lugatı türkiye menafiinden mahrum 
olmamaları için bu abd nabud Vücudi'yi vücude ikdam eyledim" diyor. 

Vücudi Mehmet Efendi b. Abdülaziz Ebussuud Efendinin (Şeyhul-İslam) talebe­
lerinden Larende'de doğmuş ve aynı şehirde hicri 1021 de (1612) kadılık vazifesini 
gördüğü sırada vefat etmiştir. S~bt-ül-Cevzi'nin Mir'at-üz-zaman (Zamanın aynası)nı 
terf_ü~e etmiş, Özdemiroğlu Osman Paşa ve Lala Mustafa Paşa'nın harplerine dair 
hamasi şiirler yazmıştır. · 

Nasayih-ül-hükema adını taşıyan ve müellifi billnıniyen birçok eserler sonradan 
bazı _biyografl.ar tarafindan Gazall'ye atfedilmiştir. Fakat öyle görünüyor ki büyük 
fikir adamının devri hükümdarlarına dini, ahlaki, siyasi fikirleri telkin edişi Osll).anlı 
devrinin birçok müellifl.eri. tarafindan taklit edilmişti ki bunlard~n bazıları eserlerine 
adlarını koymamışlardır, İ§te bu neyi eserlerin Gazall'ye atfedilmesi bu yüzden karı­
şıklığa sebep olmuştur. Bu kitaplar ya "Nasihat-ül-Hükema" yahut "Siyasetname" 
adını almakta idi, bazan da "Nasayih-ül-vüzera ve'l-ümera" deniyordu. Bu isim-
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deki Defteri Sarı Mehmet Paşa'mn eseri ile Lütfi Paşa'mn Asafname'si en tamnmış­
larıdır. 

/~ Gazali'nin oldukça ileri yaşta, kendini tasavvufa verdiği sırada, dini ahlak olmak 
(üzere yazdığı eserler arasında "Minhac-ül-abidin" mühim bir yer tutmaktadır. Bu 
kitap Mi§kat-ül-envar ve Mizan-ül-amal ile beraber kelamcıların (mütekellimm) 
yolunu bitmez· tükenmez diyalektik ( cedel) münakaşalarından temizlemek ve müel­
lifin İhya adlı büyük eserinde ve felsefi hal tercümesi olan Munkiz'de gösterıni§ olduğu 
gibi imamn kesinliğini araştırmaya yeniden başlamak gayretini göstermektedir (İst. 
Üniv. Kütp. No. 3824). Kitabın birinci lasmımn başlangıcında mütercimin ·adı 
müstensih tarafindan şu tarzda zikredilmektedir: "Minhac-ül--abidin'i arapçadan 
türki diline tercüme etmiş olan İlyas b. Abdullah-ün-Nihai hazretleridir. Başka bir 
yerde nüshanın Seyyid Mehmet Emin b. Salih'e ait olduğu zikrediliyor. Metin içeri- • 
sinde tercüme hakkında şöyle deniyor: "İlyas b. Abdullah-ün-Nihai bu kitabı muşkin 

· nikabı eracif-i bid'attan mübcrra gördüyse hatırına hutur eyledi ki lisam arabide 
kasır olan aşık-ı sadıkiara arz eyleye". Kitabın sonunda, nüshamn l\1odurnulu Recep 
tarafından hicd IOI7 senesinde (I6o8) kopya edilmiş olduğu yazılıyor. Müstensihin 
mükemmel bir sülüs hattı vardır ki bunun Sahip Molla kitapları arasındaki Kimya 
nüshasını (Üniv. Kütüp. No. I459) yazanın ayın olduğu tahmin edilebiliyor. 

Abdullah Nihai'nin oğlu İlyas İstanbullu olup Rüstem Paşa medresesinde mü­
derris idi ve hicri 925 senesinde (I5I9) Mekke'de vefat etmişti. Tasavvufl şiirlerile 
tamnmıştı. Bu tercümenin IX. yüzyılın (hicd) ilk senelerinde vücudv gelmiş olduğu 
söylenebilir. Biyografi kitaplarında bu zatın adı Nihani diye geçmekte olduğu için 
burada bahsettiğimiz tercüme sahibinin ondan başka kimse olmadığım söyleyebiliriz 
(İsmail Bağdadi, Hediyyet-ül-Arifin, İ 95 I, s. 226). 

İstanbul Belediye kütüphanesinde Minhac-ül-Abidin'in Abdullah Hasib-ül.;. 
Faruk! tarafından yapılmış başka bir tercümesinin yazma nüshası bulunuyor. Bu 
tercüme, sonradan göreceğimiz gibi, İstanbul'da neşredilmiştir (Belediye Kütüp­
hanesi, No. 2658). 

Gazali'nin Emanet-Allah adım taşıyan küçük bir risalesi türkçeye Tokatlı Meh­
met Emin· tarafından tercüme edilıni§tir (Ist. Üniv. Kütüp. No. 6448). Kitabın başında 
mütercimin adı şu şekilde zikrediliyor: "İmam Gazali'nin Emanet-Allah nsalesinin 
tercümesidir ki Tokati Hoca Mehmet Emin'indir". Bundan soriraki cümlede mü ter­
cim bu işe nasıl giriştiğini şöyle anlatıyor: "Derviş Mehmet Emin Tokatı bendeleri, 
emin i hızane-i tercüme-i Emanet-Allah olmak hizmetinde ba'del-istişare vel-istiliare 
kitabet olurrup fi eman-Allah sadedilam ehli tevhid karindaşlarımıza Emenat-Allah 
kılınalar". Daha sonra asıl maksada girerek Gazali'nin tasavvuf hakkındaki görüşünü 
anlatıyor. Burada filozof ve kelamcı Gazali'nin yerini sufiliğe meyledcn Gazali'nin 
alrmş olduğunu görüyoruz. Kitabın sonunda tercüme tarihi olarak hicri I I56 Safer 
ayım (I744), tercÜme yeri olarak Istanbul'da "makam-üs-Eeyyid- ül-Buhari"yi ve 
mütercimin tekrar adı olarak Mehmet Emin-ün-Nakşibendi'yi buluyoruz. 

Tokatlı Şeyh -Mehmet Emin, Nakşibendi tarikatine airbirçok seyr ü sülfı.k kitap­
larımn müellifidir: Ayrıca birçok da tasavvufi şiirler, nefesler yazrmş ve tekke ilahileri 
bestelemiştir. Güzel hattı vardır. Babası aslen Diyarbakırlı ise de kendisi Tokat'da 
doğmuştu". Mekke'de haçda bulunduğu sırada Nakşibendi tarikatine intisab etmiş. 
Rayatım İstanbul'da bu tarikatİn şeyhi olarak geçirmiştir (İbrahim Aİaeddin, Meş­
hur Adamlar, İstanbul, 1933-35, s. 400). 
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İmam Gazali'nin Risale~i Ledüniyye~n tercümesi de, hacminin küçüklüğüne 
rağmen iç gözü ile dış gözü veya iç gözü yerine kal b gözü arasında yaptığı esaslı ayırma 
bakımından son derece dikkate değer bir eserdir. Bu ayırış Pascal'in kalb mantıkı 
veya ince görüş (esprit de finesse) ile geometri görüşü (esprit geometrique) arasındaki 
ayınşma tekabül etmektedir. Gazali bundan Mişkat-ül-envar, Faysal-üt-tefrika v.s. 
başka risalelerinde de bahsetmektedir. Fakat bu konuyu bilhassa etrafl.ı olarak, kendi 

. temelli eseri olan İhyaü Ulum-id-din'in "A~aib-ül-kalb" başhğını taşıyan beşinci 
kitabında bahsetmektedir. Risale-i ledünniyye türkçeye padişahın hekimbaŞısı Gevrek 
zade Hafiz Hasan Efendi tarafından tercüme edilmiştir. Tercümenin ilk sahifesinde 
bu zatın adı "ser etibbayı esbak Gevrekzade Hasan Efendi" diye geçmektedir. Mü­
tercim maksadından şu tarzda bahsediyor: "Fakir-i pür taksir ehli kulubun hakipayİ 
Gevrekzade Hafız Hasan diledim ki risale-i şerife-i m~rkumu lehce-i türkiye tercüme 
eyleyüp ... " Müstensih de kendi adını zikretnieden bu nüshayı müterciınin müsvede­
lerinden I 2 I ı hicri senesinde kopya ettiğini Fatiha kısmında söylüyor (I 796). 

Gevrekzade Hafiz Hasan Efendi İstanbullu Abdullah Efendi adında alim bir 
hekimin oğlu olup I I86 hicri senesindeki' Rus seferinde ordunun başhekimi bulu­
nuyordu (ı76g). Başkente döndükten sonra önce padişahın husus! doktoru olmuş, 
sonra I200 hicride (I786) saray baş hekimliğine tayin edilmiştir. İstanbul'da I2I6 
da ( I8oı) vefat etmiştir. İslam tıbbına dair birçok eserleri vardır, ayrıca -rivayete 
göre- Ebu Bekir Zekerriya Razi'nin El-Mansuriyye'sini özet halinde tercüı:ne etmiş­

ti[. G."!-zali'den yapmış olduğu bu tercüme, eserleri arasında bir istisna teşkil etmekteilir 
(Ist. Univ. Kütüp. No. ı85g). " 

lJsul-i-aşere (On temel) adındaki Gazali'nin küçük risalesinin tercümesi ilk ve 
son sallifeleri kopmuş olan çok yıpranınış eski bir nüshadır (İst. Üniv. Kütüp. No. 
3507). Müterciınin adı ve tercüme tarihine ait hiçbir kayıt bulunmamakla beraber 
yazısı ve kağıdının eskiliğinden, dilin ifadesinden X. hicri asıra kadar inen bir eskiliği 
olduğu tahmin edilebilir. Bilinınİyen inütercim kitabın mevcut kısınının son sahife­
sinde şöyle diyor: "Hüccet-ül-İslam itikad-ı" İslamın usulünü on asılda getürüp her 
aslında nice hakayık irad eyleıniştir. Ve biz sabıka zikrettik ki bu risale bir mukad­
deme iki makale ve yedi bab üzere kılınınıştır. Amma şimdensonra risalenin ahirine 
değin İmaının kelaınını getürmeziz. Ancak muhassal kelaınını beyan ederüz. Zira 
-eger İmaının lafzı tahrir olunup sonra tercüme olunursa risale kitab olur ve kebir-itl­
hacm olmak lazım gel ür". 

~iftah-ül-Hidaye'nin tercümesi de İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi yazmaları 
arasında bulunmaktadır (Üniv. Kütp. No .3273). Bu da o Mecmua içerisindeki bir 
risaledir ve Gazali'nin Fıkha dair bir küçük kitabının manzum tercümesidir. Gazali · 
bu eserini meşhur Hidaye'nin kolay anlaşilması için anahtar mahiyetinde yazınıştır. 
Temiz ve kuvvetli nazım olan mütercim eserin hiçbir yerinde adını zikretıniyor. 
İhtimal Tezkere-i şuara'lar arasında ismi bulunabilir. · 

Miftah-ül-Hidaye'den bazı beyitleri. nakledelim: 
Meğer bir gün perişan hatırı gam 
İhata eyleyüb tutmuştu muhkem 
Dile tesir edüb asar-ı gurbet 
Derunum yakmiş idi nar-ı gurbet 
Figanım işidib bir menba-z cud 
Dedi gam yeme hasıl oldu maksud 
iYiuradatım nedir bildi mufassal 
Kamusun eyledi anın muhassal 
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Mütunun birisini intihab et 
Verüb tertib bir ziba kitab et 
Kıl anı tercüme terkib-i ruşen 

Cihan bağında olsun taze gülşen 
Sal(lt ahvalini nazm ile cem' et 
Bu alem bezmi içre anı şem' et 

• 

Yanımda var idi metni Bidaye 
Kim anın şerhine derler Hidaye . 
Siltunu ilmi jıkhın gerçi çoktur 
Anın gibi veli bir dahi yoktur. 
İki deıya. Kudurf b ide Cami 
Bu anların ikisin bile cami' 
Eğer çi sureta ol muhtasardır 
Veli manide gqyet mu'teberdir. 

Şimdi Gazali'nin en esaslı iki eserinin tercümeleri kalıyor ki, bunlardan biri 
Me§§ai İslam filozoflarını tenkide hasrettiği "Tehafut-ül-Felasife", diğeri de en siste­
matik ve orijinal eseri olan "İhyaü Ulum-id-din"idir. 

Bu iki eser Türkfikir muhitince çok iyi tanılmakta idi. Medreselerde, bazi tekkelerde 
ve sarayda· okunuyordu. Zira, daha çok eskiden Fatih Sultan Mehmet zamanı dü§ü­
nürlerini İbn Rü§d tarafından Gazali'nin Tehafüt'ü aleyhine yazılrnı§ olan "Tehafüt­
üt-Tehafüt"ü tenkide davet etmi§ti. Bunlardan iki zat, Ho.cazade ve Tusi magripli 
me§§ai filozofuna reddiyelerini birer kitap halinde telif ederek padi§aha takdim etmİ§­
lerdi. Mükafatı Hocazade'nin kitabı kazandı. Bu mesele ve münabi§anın madde 
madde tafsilatı Mübahat Türker tarafından bir doktora tezi halinde incelenerek 
Tarih Kurumu Matbaasında · ne§redildi. Osmanlıların bu esere. gösterdikleri büyük 
ilgiye rağmen· tercümesi çok gecikti, Çünkü bu oldukça zahmetli bir i§ti ve kimse bunu 
üzerine alamıyordu. · 

Ancak XIX. yüzyılın sonlarına doğru,· Tanzimattan sonra, ilinıleri türkçe okutan 
modern mekteplerin kurulması ve milll zihniyetin doğu§U modernle§mİ§ aydın çevre­
sine İslam Dü§üncesinin §aheserlerini tanıtmak temayülünü uyandırmaya ba§ladı. 
ıhya'nın ilk tercüme denemesi XVII. yüzyıla (hicr1 X. yüzyıl sonlarına) kadar çık­
maktadır. Eastanizade Mehmet Tirevi Efendi İhya'yı tercüme etmeye ba§ladı, fakat 
bitiremedi. Mehmet Efendi Kadıasker Bostan Mustafa Efendi'nin oğlu olup hicri 
942 senesinde (1535) İstanbul'da doğmu§tU. Müderrislik ve daha sonra 984 (ı576)ya 
kadar kadılık yaptı, ıooı hicd senesinde §eyh-ül-islam oldu ve ıoo6 da öldü (Süreyya, 
Sicilli Osman!, c. I, s. 350). Bursalı Tahir Bey'e göre İhya'yı tercüme etmİ§ ve Mül­
teka'yı §erhetmİ§tir (Osmanlı Müellifleri, c. I, s. 256). Maalesef, bu mütercime ait 
bir tercümeye rastlamadık. 

Asıl ba§arılı te§ebbüs ancak geçen yüzyılın sonlarında gerçekle§ebildi. Mütercim 
İstanbul Hukuk Fakültesi profesörlerinden merhum Ebu'I-ula Bey'in babası ve Ağazade 
diye tanılan Mardinli Yusuf Sıdkı Efendi'dir. Tam ismini dokuz cİltten mürekkep 
büyük tercümesinin sonunda §U §ekilde veriyor: "Es-seyyid Yusuf Sıdkı bin Seyyid 
Ömer Şevki bin Abid-ül-hafi-ül-Hüseyni el-ma'tuf. bi'İbn Agazade-el-Mardini-el 
mevla hilafetibi medineti İskenderiyye-er-Rumiyye, yani İ§kodra vilayeti merkezinin 
naibi". Tercüme hicri 1297 senesi Receb ayında (ı879) tamanılanrnı§ ve Sultan 



GAZALİ'NİN BAZI ESERLERİNİN TÜRKÇE TERCÜMELERİ 

II. Abdülhamid'e, neşredihnesi ricasile ithaf. edilmişti; Eser neşredilememiş olup · 
mütercimin el yazısile tek yazma nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Yıldız 
yazmaları arasında bulunmaktadır (İst. Üniv. No. 5851-5859). Birinci cilt, zamamn 
bazı tamnnuş zatlanmn tercüme için yazdıklan takrizlerle başlıyor. Takrizler sırasile 
şunlardır: r) Şeyh-ül-ishhmn takrizi, ~) Seyyid Fasih Efendi'nin takrizi, 3) Yemenli 
alimlerden Ahmed ibn Hasen-el-Mücahid'in takrizi, 4) Yedinci kolordu beşinci alay 
müftisi İbrahim Hakkı Dımaşki'nin takrizi. 

Mütercim, cidden muazzam olan bu işi nasıl başardığım çok mütevazı bir ifade 
ile ve eski tercümelerde olduğu gibi edebi tasannu'un haşivlerine düşmiyen açık bir 
dil ile şöyle anlatıyor: "Kitablar, bablar ve fasıll;;ı.rım dokuz cilde taksim ile bu 
tercüme şerhi tertib ve ismini cismine muvafik kılmak için "Mesir ü umum-il muvah­
hidin ila İlıya i ulum-id-din" diye vaz' ve tesmiye ettim. Gazali'nin Şafii mezhe­
binde olması dolayısiyle, ibadetlere ait hususları daima o mezhebe göre yazmış ol­
duğunu, tercümenin neşredileceği memleket halkımn umumiyerle hanefi olması 

dolayısiyle de bu farkların açıklanması lazım geieceğini işaret eden mütercim, bu 
gibi noktalarda ilaveler yapdığım söylüyor. Dokuzuncu cildin sonunda Yusuf Sıdkı 
Efendi kendi hal tercümesini ve eserin hazırlamşım kinmzı mürekkeple arapça olarak 
yazıyor. 

Mütercim bütün kitapta daima önce arapça metinden bir paragraf naklediyor 
ve bunu kırmızı mürekkeple yazdıktan sonra arkasından siyah mürekkeple tercümesini 
veriyor. Bu suretle metin ile tercümesini karşılaştırmak mümkün oluyor. Bazı yerlerde 
tercümenin metinden biraz daha uz'tin olması, mezhep farkına ait noktalan iz;;ı.h 
etmesinden ve bazı kelimeleri tafsilen tercüme etmesinden doğmaktadır. Bunurıla 

beraber, bu halile esere haşiyeli tercüme demek daha ~oğru olur. 

İhya'mn başka bir türkçe özet halinde tercümesi Eyyüb Necati Perhiz tarafindan 
yapılmış, 1938 de Konya'da basılmıştır (İhyayı Ulumun Türkçe Hülfisası, Konya 
1938, iki cilt halinde, birincisi 292, ikincisi 122 sahife). Necati Perhiz tercümesini 
1936 Mayısında aym şehirde bitirdiğini söylüyor (28 Safer 1356 hicri). 

Üçüncü tercüme denemesi İkinci Meşrutiyet başlanmn tanılmış mü tercim ve 
yazarlarından Süleyman Tevfik-el-Hüseyni'ye aittir. Bu zat Victor Hugo, Alexandre 
Dumas, l\tlichel Zevaco v.s.den birçok tercümeler yaptığı gibi İslam Düşüncesine 

, ait bazı eserleri de arapçadan nakletıniştir. İhya tercümesi burılar arasındadır. Birinci 
cildi İstanbul'da 1326 hicri (19ro) da neşredilmiştir, fakat ondan sonraki kısımlan 
çıkmamıştır. M. Tevfik 1940 a doğru vefat etmiş olduğundan başarılmış tercümeyi 
veresesine mı bıraktığı, yoksa teşebbüsünün yanda mı kalmış olduğunu bilmiyoruz. 

Tehafüt-ül-Felasife, Osmanlı tarihinde birçok münakaşalara konu olmuş ve 
üzerinde durulmuş olmasına rağmen türkçeye tercüme edilmemişti. Bunurıla bera­
ber, Erzurumlu İbrahim Hakkı dünyamn küreliğinden bahsederken Katip Çeıebi'­
nin Cihannüma'sından çıkarılmış delilleri kullandı ve bu vesile ile bu konuya temas 
eden Tehafüt parçalarım tercüme etti. Bu parçalara, ihti"mal, Gazali'nin bu eserinin 
türkçeye çevrilmiş ilk "extrait"leri gözü ile bakılabilir (Dr. Adnan Adıvar, Osmanlı 
Türklerinde İlim, s. r65). 

Gazali'nin Tehafüt'ü tam olarak Süleyinan Hasbi Bey tarafindan hicri 1308 de 
(1892) Sultan IL Abdülhamid'in emrile tercüme edilmiş ve mütercim hattı ile olan 
tek yazma nüshası sultana takdim edilmiştir (İst. Ünvi. Kütüp. No. 4215, Yıldız 
kitapları). Mütercim, önsözünde bu işe hükümdann emrile giriştiğini ve tercümeyi 
1308 hicri senesinde bitirdiğini söylüyor. Üslubu hayli çetin ve bugünkü aydın zümre-



1 • 

68 HİLMİ ZiYA ÜLKEN 

sinin anlaması bakımından hayli güçtür. Hasbi Süleyman Efendi aslen Drama san­
cağına bağlı olan Pravişte'lidir. Bir müddet hakimlik vazifesinde bulunduktan sonra 
saray katipliğine incisap etmiş ve orada baş katipliğe kadar yükselmişti. Neşredilmiş 
ve edilmemiş birçok eserleri vardır. Bursalı Tahir Bey'in izahatma göre Gazali'nin 
Tehafüt'ü daha önce Gelenbevi Ahmet Tevfik Efendi tarafindan ele alınmış, fakat 
yarım bırakılmış, ikinci defa Süleyman Hasbi Bey'in teşebbüsü başarı ile sona ermiştir. 
Ancak, bu zat Gelenbevi A. Tevfik'b teşebbüsünden hiç bahsetmediği gibi, onun 
tercümesinin bir nüshasına da hiçbir yerde rastlam:adık. Süleyman Hasbi I327 hicri 
de (I9II) ölmüştür. Buzatın ayrıca Abdül-gani Nablusi'clen, Abdül-kadir Geylani'den 
tasavvufa dair mühim tercümeleri vardır. "İslam milletininsaadetiiçin Birleşme" adını 
taşıyan (R.isale-ül-ittihadiye li Saadet-il-millet-il-islamiyye) neşreclilmemiş bir risalesi 
daha vardır (İst. Üniv. Kütüp. No. 4397, yazılışı : I290). (Bursalı Tahir, Osmanlı 
Müellifleri, c. I.) .. 

Gazali'nin El-Munkiz'inin, bu ·makalenin ilk sahifelerincle zikrettiğimiz tercü­
melerine birini daha katacağız. Bu da İsmail Saib Kitapları arasında bulunan bir 
tercümedir (Dil-Tarih ve Cograf.ya Kütüp. Ankara, No. II /3254). Bu tercüme oldukça 
dikkatli yapılmış olup Zeyrekzade Mehmet Efendi'ye aittir. Tercüme tarihi yazma nüsha­
da meycut olmadığı için, bu Zeyrekzade'nin kim olduğunu ve tercümesini hangi seneler­
de vücucle getirdiğini kestirrnek biraz güçtür. Mevlana Mehmet Zeyrek adında bir zat 
·vakaa Fatih Sultan Mehmet zamanında yaşaımştır, fakat onun eserleri arasında böyle 
bir kitaba.rastlamıyoruz. Bundan başka, bu tarihte Gazali'nin eserlerinden tercüme­
ler yapıldığına dair de hiçbir bilgimiz yoktur (Mecdi Efendi, Zeyl-i Tercüme-i Şakaik, 
s. I42; İsmail Belig i Bursa vi, Güldeste-i Riyazi İrfan, s. 270). Fakat, başka bir Zey­
rekzade Mehmet XVI. yüzyılda yaşamış olup, III. Murad zamanında yazılmış Tarih-i 
Zeyrek'in sahibidir (I 5 76). ( Gustave Flügel, Arabischen, Persischen und Türkisehen 
Handschriften, Zweiter Band, Wien, I865, s. 236: burada bu zatın kitabı Tarihi 
Kıbrıs diye. de geçiyor). İlıtirnal ki bu zat Gazali'nin bu kitabının mütercimidir; 
çünkü bu seneler zarfmda büyük İslam kelamcısından birçok tercümeler yapılmıştı. 

Yazmalara ait bu kısmı bitİrıneden önce, şunu da hatırlatmalıyız ki Gazali'ye 
atfedilen· fakat hakikette ona ait olmıyan birçok tercümeler ya filozofun popüler bazı 
kitaplarının taklitleridir, yahut da müellif veya müterciıni , bilininiyen ( apocryphe) 
eserierdir. Bunlar arasında Dürr-ül-Meknun, Risale Künuz-el-Esrar v.s. gibi risalelerin 
adlarını zikredebiliriz. Fakat bu taklitler veya yanlış isnatlar makalemizin şümu~ünü 
aşmaktadır. 

Gazali'nin türkçe tercümelerinden matbu olanlarına gelince, geçen asrın son 
dörtte birinden beri sayılan gittikçe artmış olan ve çoğu filozofun ikinci derecede 
eserleri ve ricsalelerine inhisar eden bu yayınların burada yalnızca bir listesini ver­
mekle yetineceğiz. 

I - Esbab-el-İnaye fi tercemeti Bidayet~in-nilıaye, Eyyüb Sabri Paşa tara­
findan tercüme edilmiş ve İstanbul'da neşredilıniştir, neşir tarihi yoktur. 
Yukanda bu eserin manzum bir yazması olduğunu da görmüştük 

~ - Eyyüha'l-V el ed tercümesi, Süleyman bin Cera . tarafinelan yapılmış İstari­
bul'da litografya ile basılmıştır. Tarihi yoktur. 
Aynı eser ikinci tab'ı I876 (I29I) · 
Üçüncü tab'ı I 879 (I 296) 
Dördüncü tab'ı I886 (I303) 



GAZALİ'NİN BAZI ESERLERİNİN TÜRKÇE TERCÜMELERİ 

Be§inci tab'ı 
Altı:ricı tab'ı 

I887 (1304) 
ı89I (I309) 
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3 - İksir-i Devlet adlı risalenin tercümesi, Nergisi tarafindan yapılını§tır. İstan­
bul'da I87I de ne§redilıni§tir (I288). 
Aynı eser, ikinci baskı, İstanbul I868-69 (I285) 

4 - Kimyayı Saadetin Unvanı Müslümani kısmının tercümesi, müterciıni bilin­
ıniyor, İstanbul, tarihi yok, litografya ile basıhnı§tır. 
İkinci baskı İstanbul, tarihi yok 
Üçüncü baskı İstanbul, ı844 (I26o) 
Dördüncü baskı İstanbul, I 873-74 (I 29q) 
Be§inci baskı İstanbul, I876 (I293) 
Altıncı baskı İstanbul, (I886-87(I304) 

5 - Kimyayı Saadet tercümesi (Risaleler mecmuası içinde) hiçbir zaman bütün 
eser ne§redilmeıni§tir. Daima Gazall'nin bu addaki eserinin bir parçası 
özeti ile yetinilmektedir. 

6 - Minhat-ül-Abidin tercümesi, İstanbul I863-64 (I28o) 

7 - Misbah-ün-Necah tercümesi Faruki Abdullah Hasib Efendi tarafindan 
yapılını§tır. İstanbul, I 890-9 ı ( r 308) 

8 - Mi'yar-i Hüsn-i ahlak, İhyainın bir kısmının tercümesicİ.ir. Hüseyin Tevfik 
Efendi tarafindan yapılnıı§tır, İstanbul, I887 ( I305) · 

g - El-Munkiz ınin-ad-Dalal tercümesi, Zihni ve Said Efendiler tarafindan 
yapılnıı§tır. İstanbul ı87o-7ı (I287). , 

Aynı eserin ikinci baskısı, İstanbul 1872-73 (ı28g). 

Bütün bu parçalı ve dağınık çalı§malara rağmen, itiraf etmek lazımdır ki, Gaza­
li'nin eserlerinden pek çoğu henüz türkçeye tercüme edilmeıni§tir ve bu İ§ ev:velce 
yapılnıı§ olan tercümelerin tekrar gözden geçirilmesi ve gerekenierin ba§tan yapılması 
bilhassa İhya ve Tehafüt tercümelerinin gözden geçirilerek, ya§ayan türkçeye uygun 
bir hale getirildİkten sonra ne§ri de dahil olduğu halde, çok büyük ve kolektif bir 
himmet beklemektedir. 


